
























































































































































fylla. Vi tänker exempelvis på afrikanska språk som somali och amhariska. Det är möj­
ligt att det heller inte finns något stort utbud av tidningar och tidskrifter på dessa språk, 
eller att det är svårt att ordna med prenumerationer, men i så fall skulle man kunna 
komplettera med engelskspråkig press från Afrika. 

Invandrare läser tidningar och tidskrifter på biblioteket generellt sett mer än svenskar 
enlif:,rt Ukotic. Detta finner vi inte märkligt då det är så mycket lättare att själv skaffa sig 
svenska tidningar jämfört med utländska. Bland arabisk-, kurdisk-, och turkisktalande 
invandrarevar detta ett vanligarenyttjande än att låna böcker enligt samma källa (s 90). 
Denna uppfattning hade som nämnts även bibliotekarierna i Biskopsgården och de me­
nade att det kunde ha att göra med att bokbeståndet var begränsat på dessa språk. Vi kan 
också notera att fler av våra respondenter läser tidningar och tidskrifter på hemspråket 
än svenska (Diagram 7). Inte heller detta finner vi anmärkningsvärt av samma skäl som 
vi nämnt ovan 

När det gäller urval av de utländska dagstidningarna och tidskr(fierna är resultatet skif­
tande. Majoriteten var mer nöjda med utbudet av dagstidningar jämfört med tidskrif­
terna. 21 av 27 ansåg att utbudet av dagstidningar på modersmålet var bra eller ganska 
bra medan 6 ansåg att det var dåligt. Med tidskrifterna var de som sagt mindre nöjda, 12 
av 27 svarade bra eller ganska bra på frågan och 8 svarade dåligt. Åsikterna varierar mel­
lan de olika språkgrupperna, det är färre som överhuvudtaget har besvarat denna fråga 
vilket kan bero på att flera saknade tidskrifter på modersmålet. Flera var alltså nöjda än 
missnöjda, dock mindre nöjda än med litteraturen. Detta resultat kom även fram i Ha­
gens undersökning. När det gäller tidskrifter är det svårare att tillfredsställa bibliotek­
sanvändarna i och med att det finns så många olika intresseområden. Tidskrifter är ju 
sällan lika allmänna i sitt innehåll som dagstidningar och därför kanske fårre blir nöjda. 
Många av bibliotekets utländska tidskrifter ges ut i Sverige och det kan ju hända att 
dessa är mindre intressanta för användarna. Bibliotekarierna påpekade att urvalet av 
tidningar och tidskrifter är en svår och känslig fråga där det ofta uppstår diskussioner 
med låntagarna, vilket vi nämnt i kapitel 6. 

Majoriteten av våra infcinnanter (86 %) uppgav att de inte hade fått någon ir?f"ormation 
om biblioteket på sitt modersmål. Det tycker vi är lite förvånande, och vi tror att det 
skulle finnas behov av sådan information. Information både om bibliotekets utbud på de 
olika språken, om den allmänna servicen samt om låneregler med mera menar vi skulle 
vara värdefullt Det senare kanske skulle bespara både användare och personal missförs­
tånd som lätt uppkommer då människor med olika språk försöker kommunicera. Ukotic 
fick samma resultat, 75% hade inte fått någon information på modersmålet (s 81 ). 

Vad det gällerbenägenhet att uppsöka biblioteket för att skaffa siR infiJrmation 
vudtaget är den inte så liten enligt vår undersökning. 25 % uppgav att de brukade an­
vända biblioteket på detta sätt (Diagram 7). Ä ven denna fråga menar vi är svår att rar 
svar på via en enkät då det kanske inte är helt tydligt vad som avses. Att lånafacklittera­
tur och läsa tidningarkan ju till exempel ses som ett sätt att skaffa infonnation på, me­
dan vad vi avsåg var att skaffa information för att lösa problem av något slag. Hagen 
hade avgränsat frågan till att gä1la samhällsinformation (lagar, regler och dylikt) och då 
visade det sig att mycket få, endast 3 % av informanterna använde denna funktion. 
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Enli.gt Ukotic skaffade sig 29 av 30 invandrare information om svenska förhållanden på 
muntlig väg och fyra av dessa gjorde det även skriftligen (s 81 ). Att for myCket skriftlig 
information kan vara betungande understryker en av intervjupersonerna i Ukotic under­
sökning. Hon säger så här (om broschyrer i brevlådan): "det är det värsta vi invandrare 
vet (. . .) vi är inre vana vid så mycket infimnafion" (Argentinska, 36 år, s 38). Hon anser 
att latinamerikaner och invandrare generellt föredrar att skaffa sig information på muntlig 
väg. Vi tror att det liggermycket i detta och har även egna erfarenheter av hur man i an­
dra länder hellre frågarvänner och bekanta hur det är med saker och ting i stället för att 
ta kontakt med någon form av institution. 
Av samma anledningtror denna person inte heller att det är många invandrare som vän­
der sig till biblioteket för att ta reda på ohka saker, utan att det är vanligare att tmtn frå­
garvänner och bekanta. På frågan om hur hon skulle göra för att skaffa information om 
till exempel en lag eller om hur man reparerar sitt golv svarar hon att de flesta inte känner 
till att man kan fråga om sådant på biblioteket "(. . .)det faller sig ju helt otroligt fi5r en 
argentinare au (...)lösa det problemet på biblioteket. För oss är biblioteket (..) gamla 
vindar .f)-'llda med böcker(. .. ) det är mest universitet4ölk som kan gå dit (. . .)" (s 43). 
Bibliotekarierna i Biskopsgården har emellertid erfarenheten att invandrarna, särskilt de 
studerande, frågar mycket. De menar att invandrama har uppfattningen att 
"(. .. )biblzoteket är en bra plats, en bra insti!Ulion där man kan få svar pa det mesta. " 
De anser också att de ibland får frågor av delvis annan karaktär än av svenskarna. En 
iakttagelse som vi själva gjorde som pekar i denna riktning var att vi såg en bibliotekarie 
som hjälpte en invandrare med att fy Ila i en blankett. Detta kanske man kan tolka som 
att bibliotekarierna i sina kontakter med invandrare tar på sig en vidgad yrkesroll som 
informatör och vägvisare i samhället. 

Ä ven om bibliotekarierna menar att många utnyttjar biblioteket i syftet att skaffa sig 
information, tror vi att de flesta inte skulle komma på tanken liksom den ovan citerade 
argentinskan hävdar. Att det även bland svenskar råder en utbredd okunnighet om att 
man kan skaffa all slags information på biblioteket visar våra kontakter med yttervärlden 
(utanför BHS ). Många människor brukar aldrig utnyttja biblioteket som informa­
tionscentral utan att de hellre ringer myndigheter med mera för att skaffa sig upp l y s­
ningar e1lertill och med skriver till frågespalter i tidningar. Därför menar vi att bibliote­
ket har en viktig uppgift i att sprida denna kunskap. Här krävs det naturligtvis att det 
anställs mer personal på biblioteken så att det finns någon som kan ta sig an en ökad till­
strömning av frågare. 

Den ovan citerade argentinskan föreslog i Ukotics intervjuundersökning att biblioteken 
på synlig plats skulle ha information på· olika språk om att man kan skaffa alla slags 
upplysningar på biblioteket. Hon menar att detta skulle vara mycket värdefullt i syn­
nerhet för människor som kommer från länder där de offentliga institutionerna represen­
terar en förtryckande makt och därför tvekar att kontakta sådana även i Sverige (s 43-
44). 

" .. . när man kommer som politisk flykting, misstänksamheten är mycket stor. Man 
litar inte så mycket på vem som helst.. .och minst av allt då myndigheterna, det är 
därfårman missar så mycket information. Men biblioteket det är nånting neutralt, 
när jag tänker efter, det är mycket mycket neutralt." (Argentinska, 36 år) (s 44). 
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och så här uttrycker sig en annan informant i samma undersökning: 

"Jag tycker mycket om biblioteket. Det är jätteviktigt för mig, for det är det enda 
stället man kan lita på och man kan hitta alla saker man vill, om man ska ta reda 
på någonting. Jag tycker att det är den enda plats man kan lita på, verkligen lita 
på." (Iranier, 27 år) (s 11). 

Några av de samtal vi hade med invandrarna vid vår enkätundersökning blev som tidigare 
nämnts mycket öppenhjärtiga och det förekom även kritik mot biblioteket, det svenska 
samhället och svenskarna. Detta kanske kan tolkas så att man uppfattar biblioteket som 
en neutral plats där man är fri att säga sin innersta mening. 

8.2 Jämförelse - vistelsetid i Sverige 

Vi har alltså delat in infonnanterna i tre kategorier med olika vistelsetid i Sverige: 0~5 år, 
6~ l O år och l 1 år eller mer. Här hänvisar vi genomgåendetill diagrammen 12, 13 och 14. 

1 alla tre vistelsetidskategorierna var det cirka hälften som lånade Litteratur pil hem~prå­
ket. Vad det gäller att låna litteratur på .\·veriska skiljer det sig emellertid. De som har 
vistats kortare tid lånar mer än de som bott här längre. I Hagens undersökning kom man 
fram till samma sak som tidigare nämnts. 1 gruppen 0~5 år var det majoriteten ( 1 8 av 22) 
som lånade på svenska medan det i gruppen 6~ 10 år endast var hälften (8 av 16). I den 
äldsta gruppen, de som bott i Sverige mer än l 1 år, var det mindre än hälften (3 av 9) 
som lånade på svenska. Orsakerna till detta tror vi, som tidigare nämnts, beror på studier 
bland nyare grupper och kanske också bristande kunskaper i svenska hos äldre 1:,JTUpper. 
Det kanske även är så att detta speglar en önskan att återvända till rötterna och ra sin 
identitet bekräftad, något som man kanske har tappat bort under en lång tid i Sverige. 

Vår undersökning antyder att invandrare som levt j. Sverige kort tid, 0~5 år, lånar något 
mer facklitteratur än skönlitteratur på hemspråket (Diagram 12). Detta stämmer med 

. Ukotics mening att facklitteratur har en större efterfrågan hos invandrargrupper som har 
varit i Sverige en kort tid. Han menar att utlåningen av facklitteratur sjunker i och med 
att vistelsetiden i Sverige blir längre och att invandrama lär sig svenska och att man på 
invandrarspråken därför i första hand bör satsa på skönlitteratur (s 14 ). Detta tycker vi 
verkar rimligt och vårt material pekar åtminstone inte på motsatsen. Informanterna som 
levt i Sverige mer än 5 år lånar skönlitteratur i större omfattning än facklitteratur på . 
hemspråket (Diagram 13 och 14) vilket också stämmer med ovanstående antagande. 
Man kan dock invända att det inte finns någon större tillgång på facklitteratur på 
svenska om förhållanden i avlägsna kulturer, och att det av detta skäl måste vara motive~ 
rat att köpa sådan litteratur på invandrarspråken även med tanke på invandrare som 
vistats länge i Sverige. I Hagens undersökning var facklitteratur mycket populärare än 
skönlitteratur i motsats till vad Ukotic kom fram till. 39% lånade bara facklitteratur me­
dan 5% bara lånade skönlitteratur på modersmålet. Det behöver dock inte ses som oint~ 
resse för skönlitteratur utan kan bero på att en av de båda språkgrupperna var uttryckli~ 
gen missnöjd med beståndet på modersmålet. · 

Att låna tidningar och tid~·kr{fter på modersmålet var mest populärt bland dem som bott 
här längst. I gruppen med l 1 år eller län1:,JTe vistelsetid ägnade sig alla 9 infonnantema åt 
detta medan det i gruppen 0-5 år vardrygt hälften ( 12 av 22 ) och i gruppen 6~ l O år var 
mindre än hälften (6 av 16). Vad kan denna skillnad bero på? En förklaring kan vara att 
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de äldre invandrargrupperna är mer nöjda med utbudet. Att mellangruppen var så lite 
intresserad av tidningsläsning på hemspråket tycker vi är förvånande. Man kanske skaf­
far sig egna prenumerationer efter hand men varför gäller det i så fall inte den äldsta 
gruppen? Som vi nämnt tidigare kan en anledning vara att det finns ett större behov av 
att knyta an till hemlandet hos dem som bott i landet länge. 

Efter att ha belyst hur mångasom hade intresse för tidningar och (idskrifter på moders­
målet kan vi också titta på om detta skiljer sig från intresset för att läsa svenska dylika. I 
gruppen som hade bott kortast tid i Sverige läste fler tidningar och tidskrifter på 
hemspråket än på svenska och bland dem som vistats här l O år eller längre var denna 
tendens långt tydligare. Däremot var det en jämn fördelning i mellangruppen som hade 
en vistelsetid på mellan 6-1 O år. Mellangruppen visar således inte bara ett förhållandevis 
ringa intresse för hemlandets tidningar och tidskrifter utan de har även ett stort intresse 
för de svenska. Vi frågar oss vad detta kan bero på? I och med att de kommit efter ar­
betskraftsinvandringem; tid har de haft til-lfulle att studera svenska ti·ll skillnad från vad 
som ofta är fallet med dem som kom hit tidigare. De hör kanske till en mer välutbildad 
grupp än den äldre gruppen och detta kanske gör sitt ti11 för att man ska intressera sig 
mer för exillandet De äldre grupperna har kanske också i större utsträckning än de se­
nare hitkomna varit inställda på att återvända till hemlandet, medan detta ter sig mindre 
realistiskt för de senare hitkomna flyktingarna. Detta kan förstås också bidra till att de 
senare hitkomna är mer inställda på svenska tidningar. Att de som har bott kortast tid i 
Sverige läser fler tidningar och tidskrifter på hemspråket än på svenska tycker vi inte är 
förvånande. De har kanske ännu inte tillräckliga kunskaper om språk och samhällsför­
hållanden för att kunna läsa och ta till sig svenska tidningsartiklar, och dessutom är kan­
ske situationen i hemlandet fortfarande tillräckligt turbulent för att man i första hand 
skall intressera sig för denna. Mellangruppen har haft tid att acklimatisera sig till skillnad 
frän dem som kommit nyligen men inte tillräckligt länge för att ha en stor önskan att 
återvända till rötterna. 

Att söka infimnation och använda bibliotekets läsutJymmen är i stort sett vanligare 
bland dem som vistats kort tid i Sverige än bland övriga. Detta tror vi som sagt har att 
göra med att denna grupp studerar i högre grad än övriga (Diagram 12, 13 och 14). Un­
dantaget är dock att det är allra vanligast att söka infonnation i gruppen som vistats här 
längst, där drygt hälften uppger att de har denna vana. Vad detta skulle kunna ha för 
förklaring kan man bara spekulera i. Om det är sant att detta är en tämligen okänd biblio­
teksfunktion bland invandrare, så är det inte konstigt om fler äldre än nyare invandrar­
grupper har fatt upp ögonen för denna service, men vår fråga är som sai:,rt Ii te oklar och vi 
kan inte vara säkra. på om frågan har uppfattats som det var tänkt, det vill säga att söka 
information i problemlösande syfte . · 

Att låna musikkassetter eller cd-skivor var inte vanligt i någon av grupperna. Som tidi­
gare nämnts ansåg bibliotekarierna att mer musik skulle fungera som ett dragplåster. Vårt 
resultat behöver dock inte säga emot detta antagande då man ju kan tolka det bristande 
intresset hos våra informanter beror på ett för litet utbud. 

Andra aktiviteter som att använda datorerna till ordbehandling och multimedia, besöka 
konstutställningar eller träf/å vänner var inte vanlii:,rt i någon av grupperna. Vad datoran­
vändningen beträffar tror vi att det låga intresset har att göra med bristande infonnation 
om detta utbud. Många av infannanterna blev mycket förvånade över frågan och hade 
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inte en aning om att sådant fanns att tillgå. Som tidigare nämnts hade vi visserligen sett 
en informationsbroschyr men förutom den fanns inga skyltar som informerade om var 
datorrummet fanns. 

8.3 Jämiorelse - ålder 

Vi harsom sa6>1 delat in infannanterna i tre åldersgrupper: 18-25 år, 26-45 år och 46 år 
och äldre. Vi kallar dem här den yngsta gruppen, mellangruppen och den äldsta gruppen. 
Svaren är något svårtolkade i och med att vi antar att den yngsta gruppen dels utgörs av 
personer som har växt upp i Sverige och dels av personer som nyligen har anlänt om vi 
fönnodar att man oftast emigrerar i unga år. I detta avsnitt hänvisar vi till diagram 15 till 
17. 

De yngsta infannanterna visade minst intresse för att låna litteratur på modersmålet. I 
denna åldersgrupp var det endast 2 av 9, medan det i den äldsta gruppen var mer än hälf­
ten (5 av 8) och i mellangruppen var något färre än hälften (14 av 29). Fördelningen 
mellan skön- och jacklitteratur på modersmålet var jämn i alla grupperna, med något 
överslag mot skönlitteraturen. Omvänt är det bland de yngsta en klar majoritet som lånar 
på svenska (7 av 9). Ä ven i mellangruppen lånar majoriteten på svenska (21 av 29) men 
i den äldsta gruppen uppger mindre än hälften (4 av 10) att de lånar litteratur på 
svenska. Detta kan bland annat bero på som vi tidigare varit inne på att de yngre stude­
rar i högre grad än de äldre och därför behöver litteratur på svenska. En annan förklaring 
kan vara att de yngre som kanske är uppvuxna i Sverige inte behärskar sitt modersmål 
tillräckli1:,rt väl för att läsa böcker på detta. De flesta av ungdomarna i Abrahamssons 
undersökning uppgav att de inte klarade av att läsa. böcker på persiska trots att de ta­
lade språket flytande (A brahamsson 1996, s 28-29). Detta tror vi inte är specifikt för de 
persisktalande utan det gäller säkerligen många av de invandrare som kmmnit ·hit i unga 
år. Det hela kan förstås också ha sin grund i bristande intresse för hemspråket. Som vi 
tagit upp i avsnittet om anpassningsstrategier är det bland yngre vanligare än bland äldre 
att vilja gå upp i majoritetskulturen och ta avstånd från den ursprungliga. De äldre för­
modar vi har större intresse för litteratur på hemspråket eftersom det är det språk de 
behärskar bäst, och de har som sagt kanske inte heller tillräckliga kunskaper i svenska för 
att kunna tillgodogöra sig litteratur. En annan förklaring kan vara att de yngre responden­
terna tillhör gruppen som har bott här kortast tid och att litteraturbeståndet inte är till­
räckligt utbyggt på dessa språk. Det omvända förhållandet skulle i så fall gälla för de . 
äldsta, de har fönnodligen bott här länge och har därför väl utbyggda bestånd. Vad det 
gällerintresse för skön- ochfacklitteraturpå svenska var det relativtjämnt fördelat i alla 
grupper, men bland de yngre verkar det finnas något större intresse för facklitteraturen. 
Beträffande modersmålet var det som nämnts tvärt om något större intresse för skönlit~ 
teratur. Ä ven här tror vi att detta i hög grad berör på att de yngre studerar i högre grad än 
de äldre och därför behöver svensk facklitteraturer för sina studier. 

Att läsa tidningar och tidskr{fier på hemjpråket ägnade sig en. tredjedel av de yngsta 
informanterna av (3 av 9). I mellangruppen var det cirka hälften ( 15 av 29) medan det i 
den äldsta gruppen var en klar majoritet (8 av 1 0). Intresset ökar alltså med stigande 
ålder, alltså samma tendens som vi såg vad det gällde litteratur på hemspråket. Förkla­
ringarna till detta kan tänkas vara de samma som vi nämnde ovan. Inom alla grupper var 
intresset större för tidningar och tidskrifter än böcker på hemspråket. Svenska tidningar 
och tids·kr(fier var det bara en av nio infonnanter i den yngsta gruppen som läste på bib-
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lioteket, och även i den äldsta gruppen var det få (2 av 10). T mellangruppen var det där­
emot fler än hälften ( 18 av 29). Troliga skäl till detta har vi varit inne på tidigare. 

Att låna cd-skivor och kasseller var inte populärt i någon av grupperna, men det var 
vanligare i den yngsta än i de båda andra. Detta stämmer med erfarenheten att musik är 
något som attraherar yngre mer än äldre på bibliotek (A brahamsson 1996, 21 ). Att söka 
il?{ormation var helle'r inte vanligt utom i den yngsta gruppen där en tredjedel (3 av 9) 
uppgav att de brukade använda biblioteket på detta sätt. Ä ven här vill vi förklara detta 
med att de yngre studerar i höt:,rre grad än de äldre. Däremot var det ingen ur den yngsta 
gruppen som använde datorerna för att skriva på. Detta kan kanske vara lite förvånande 
om vårt antagande att de yngre studerar är riktit:,rt. Förklaringen tror vi ligger i att de som 
studerar har tillgångtill datorer på skolan och av den anledningen inte har behov av bibli­
otekets datorer. Att använda läsuttymnl.en var vanligast bland de två äldsta grupperna. 
Cirka en tredjedel i de båda äldsta grupperna uppgav denna aktivitet medan det bland de 
yngsta informanterna inte var någon. Detta verkar inte stämma överens med vår hypotes 
om studier bland de yngsta men en förklaring kan vara att läsplatserna används mer av 
tidningsläsare än av studerande, då det inte finns tysta läsplatser vilket brukar uppskat­
tas bland studerande. Vårt intryck var att läsplatserna mest användes av personer som 
läste tidningar. Biblioteksbesök som en anledningatt träffa vänner var det få som angav 
ur alla kategorier. Bibliotekarierna däremot antydde att många kanske använde bibliote­
ket som en träffpunkt, det är enligt våra resultat något som i så fall sker av en slump, det 
tycks däremot inte vara syftet med att besöka biblioteket. · 

8.4 Beståndet 

Som vi tidigare tagit upp i kapitel 4 och 5 är omsättningstalet stort på de nyare invaT)d- · 
rarspråken, medan det på de äldre är mycket lågt. Så är fallet även på Biskopsgårdens 
bibliotek som vi kan se i bilaga 2. De äldre invandrarspråken som finska, turkiska, por­
tugisiska och grekiska har mycket låga omsättningstal , medan de nyare bestånden som 
det persiska och arabiska lånas ut flitigt vilket även bibliotekarierna talade om. Vi får 
också räkna med att kurderna tillhör nyttjarna av dessa bestånd, eftersom de i regel är 
tvåspråkiga. I den serbokroatiska språkgruppen återfinns både äldre och nyare invan­
drare, bibliotekarierna hade också märkt att detta bestånd börjat röra mer på sig i och 
med alla nyanlända flyktingar från det forna Jugoslavien. Av bilaga 2 framgår det också 
att det är högt 

Vi vet inte rik1igt om vi ska tolka detta som att litteraturbestånden utnyttjas mer då man 
är nyanländ invandrare eller om det beror på att de äldre och nyare invandrargrupperna 
hör till olika samhällsklasser och att detta är huvudorsaken till att de har olika biblio­
teksvanor. F ör att få reda på detta skulle man behöva göra en jämförelse av utlåningen 
över tid. De nya invandrarspråken amhariska och tigrinja har mycket låga omsättnings­
tal, men bestånden är också praktiskt taget obefintliga på dessa språk varför det är svårt · 
att dra några slutsatser av detta. Bibliotekarierna säger också att de ·inte köper in littera­
tur på dessa språk utan lånar, vilket är i enighet med Ukotics uppfattning öm att det inte 
är rationellt att alla bibliotek bygger upp egna boksamlingar på mycket små språk. Enligt 
Ukotic bör man gallra de äldre stillastående bestånden och då gärna ta hjälp av låntagama 
i så kallade brukarråd. En av de spansktalande infannanterna menade till exempd att det 
spanska beståndet på Biskopsgårdens bibliotek var inaktuellt och hade mest grunla 
böcker från Pinochet-tiden. 
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8.5 Avslutning 

Sammanfattningsvis kan vi säga att vår undersökning i månbrt och mycket stämmer väl 
överens med de båda andra som vi järnfört med. Något som däremot inte stämmer med 
våra resultat är Ukotics uppfattning att invandrare efter hand tillägnar sig svenska me­
dier. Våra resultat tyder på att detta visserligen gällerdem som har kommit på senare tid 
och har haft möjlighet att studera svenska, men däremot var det de som bott här längst 
tid som visade det största intresset för böcker och tidningar från hemlandet. Därför me­
nar vi att det är viktigt att man inte glömmer bort denna äldre invandrargrupp. De kom­
mer också med stigande ålder att vara i behov att talböcker på hemspråket. Ukotic har 
kanske rätt i att behovet så småningom kommer att vara mindre för de invandrare som 
kommit på senare tid, men även dessa kommer kanske med stigande ålder ta ökat behov 
av att knyta an till sina rötter. · 

Enlibrt Ukotic är det i synnerhet behovet av facklitteratur på invandrarspråken som avtar 
med tiden, och detta håller vi delvis med om. Vi tror åtminstone att det stämmer vad det 
gäJler facklitteratur av allmänt slag, som inte knyter an tiJl något visst land, inom ämnen 
som exempelvis psykologi eller matematik. Inom sådana ämnen är det förmodligen till­
räckligt att läsa på ett språk som man behärskar och på så sätt går det säkert med tiden 
lika bra eller bättre att läsa på svenska som på hemspråket. Däremot menar vi att det är 
annorlunda vad det gällerämnen som har med hemlandet att göra, som till exempel histo­
ria, geografi och religion. Här menar vi att behovef finns kvar även sedan man lärt sig 
svenska, inte minst av den anledningen att det inte finns något stort utbud av facklittera­
tur på svenska om avlägsna kulturer. 

Ukotic menar att det i början finns behov av facklitteratur på det egna språket. Förutom 
att man ännu inte lärt sigsvenska har detta även att göra med att intresset för att läsa om 
den egna bakgrunden blir större då man befinner sig i främmande land. Detta har vi tidi­
gare nämnt och det är något som vi även har egen erfarenhet av. I utlandet får man ett 
stort behov av att jämföra hemlandet med det nya landet. Dels för sin egen förståelses 
skull men också för att behovet av att kunna berätta om den egna bakgrunden för dem 
som har en annan bakgrund blir stort. Detta kräver mer fakta än när man är bland männi­
skor som har mer eller mindre samma förförståelse som man själv har. Här är vi återibren 
inne på det tidigare förda resonemanget om behovet av att befasta den egna identiteten 
då man befinner sig i exil. 

Skönhtteraturen har en annan och kanske ännu viktigare roll för att befästa den egna 
identiteten. Denna kan till skillnad från facklitteraturen inte ersättas med litteratur på 
andra språk även om man behärskar sådana. Detta har vi tagit upp tidigare i exemplet 
med de jiddischtalande, som har behov av skönlitteratur på detta språk trots att de är 
tvåspråkiga. Våra resultat visade också . på ett stort intresse för · ~könlitteratur på 
hemspråket. Litteratur på hemspråket är vikti!,>t inte bara för språket som sådant utan 
för att litteraturen är en del av kulturen där .man har sina rötter. Av denna anledning hål­
ler vi med Ukotic om att skönlitteraturen är viktigare än facklitteraturen. Ä ven här hän­
visar vi till vårt tidigare resonemang om identitet och språk i främmande land och littera­
turens roll i denna problematik. Som vi tidigare tagit upp i kapitlet om invandringens 
psykologi är identitetsproblematiken något mycket komplext som rör hela livssituatio­
nen och vi tror inte på något sätt att litteratur på hemspråket är n.ågon patentlösning på 
problemet, och ej heller att identitetslöshet är invandramas enda problem i Sverige. Vi 
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vill dock understryka vikten av att få läsa på sitt eget språk, om sin egen kultur och bak­
grund, samt om aktuella förhållanden i hemlandet och även få tillgång till musik filrrier 
från hemlandet. Olika typer av medier kan sägas ha olika funktion då det gäller att be­
fästa den egna kulturen och därigenom bevara den egna identiteten. Här har biblioteken 
även fortsättningsvis en mycket viktig uppgift. 

Vi har också i uppsatsen diskuterat folkbildningens och dänned folkbibliotekens roll för 
demokratin. Vi drog också paralleller till folkbildningens roll för dem som hade lite att 
säga till om i samhället i folkbildningens barndom och invandramas situation i dagens. 
samhälle: Visserligen menar vi inte att folkbildningen åter kan ra samma roll som . den 
hade historiskt sett, bland annat därför att utbudet av infonnation är så oändligt mycket 
större. Dessutom finns det så många andra kanaler för förmedlandet av information och . 
kunskap förutom de som erbjuds genom folkbildningen. Folkbiblioteket har dock fortfa­
rande en särställning för den möjlighet som det ger alla· människor, oavsett ekonomiska 
förutsättningar, till självbildning inom alla ämnesområden. På biblioteken har man möj­
lighet att gratis skaffa sig nödvändig kunskap vilket är förutsättningen för att man ska ha 
möjlighetatt påverka i samhället. Därför är det av demokratiska skäl viktigt att folkbib­
lioteken fortsätter att utveckla bestånden på invandrarspråken, för att denna lika möjlig­
het till självbildning skall bestå så att invandrama kan få större möjligheter att påverka i 
samhället. Vi menar att folkbiblioteken utgör en unik instans, i synnerhet för invand­
rarna, i och med att det är det enda stället som tillhandahåller infonnation och kultur på 
deras modersmål. l detta sammanhang har ·vi mest berört folkbildning som en källa till 
upplysning och kunskap för att ge individerna möjligheter till att ta till vara sina demo­
kratiska rättigheter, men folkbildningens kulturfönnedlande roll är minst lika viktig. 
Ä ven detta, att alla människor oavsett modersmål, ska ha tillgångtill kultur på sitt språk 
är en demokratisk fråga att värna om. Dessutom kan man som tidigare nämnts se biblio:. 
teken som demokratiska mötesplatser där de klyftor som finns i samhället kan över­
bryggas. 

Ett sätt att konkret öka demokratin är att ge användarna inflytande, antingen i så kallade 
brukarråd som vi nämnt tidigare, eller genom enstaka kontaktpersoner. Detta skulle in­
nebära att invandrarna blev delaktiga i urvals- och gallringsprocessen. Bibliotekarierna 
uttryckte också att de skulle ha behov av personer som kunde hjälpa dem att välja då 
den största svårigheten med att inhandla invandrarlitteratur är att det saknas information 
om böckerna på svenska eller engelska. Som tidigarenämnts har detta prövats förr i Bis­
kopsgården och vi menar att skulle vara positivt om ett sådant samarbete kunde komma 
'till stånd på nytt . 

En annan sak som vi villlyfta fram avslutningsvis är att biblioteket upplevs så positivt 
av invandrarna. Ukotics undersökning visar att .Personer med utländsk bakbrrund besöker 
biblioteket proportionellt sett lika mycket som svenskar, använder fler funktioner än. 
den genomsnittliga besökaren och har en mycket positiv inställning till bibliotekets ser­
vice, nännare 96% förklarar sig nöjda. Ä ven vår undersökning visade både att besöksfre­

. kvensen var mycket hög och att de flesta var nöjda med utbudet på sina respektive hem-
språk, och biblioteket i stort. Dessutom fick vi av bibliotekarierna veta att invandrama 
frågar mycket och verkar tycka att de på biblioteket kan få svar på det mesta. Ukotic ser 
biblioteket som en oas av kulturfönnedling och en neutral instans för fönnedling av in­
fonnation, kanske den enda utanfOr den egna gruppen (s l O} Vi tror att det skulle vara 
bra att av den anledningen vidareutveckla bibliotekets roll som infonnationscentral, vii-

. 79 



ket ju också är något som diskuteras på många håll. Detta menar vi skulle vara positivt 
för alla och inte minst för invandrarna. 

9. Sammanfattning 

r kapitel 1 förklarar vi bakgrunden till vårt ämnesval och redogör även för vårt syfte och 
problemställningen. Vi ville ra reda på hur vuxna invandrare använder Biskopsgår4ens 
bibliotek och vad de har för synpunkter på bibliotekets utbud och service. 

I kapitel 2 beskriver vi den metod vi använde oss av när vi genomförde enkätundersök­
ningen, den kvalitativa intervjun med två bibliotekarier och de problem som. uppstod i 
samband med enkätundersökningen. Undersökningen genomfördes under en period av 
cirka fjorton dagar. Vi frågade biblioteksbesökare som tittade på hyllorna med utländsk 
litteratur, läste någon utländsk tidning eller tidskrift och som hade ett "utländskt utse­
ende" eller talade på något annat språk än svenska om de ville besvara vår enk.ät. Om 
informanterna ville var vi med vid i fyllandet av frågorna och detta resulterade i ett mel­
lanting av enkät och intervju. 

r kapitel 3 redovisar vi de teoretiska utgångspunkterna som inkluderar rubrikerna in­
vandringspolitik, kulturpolitik, språk och identitet, invandringens psykologi och folk­
bildning. När det gäller invandringspolitik beskriver vi de förändringar som har skett i 
Sverige under 50 år, från 1945 och fram till våra dagar. Under rubriken kulturpolitik tar 
vi upp de kulturpolitiska målen från 1974 och vilka insatser som gjorts för invandrarna. 
Vidare skriver vi om den nya kulturutredningen som tillsattes 1993 och dess utvärdering 
av de kulturpolitiska målen från 1974 och vilka förändringar som har föreslagits. l av­
snittet språk och identitet tar vi upp språkets betydelse för invandrama och de identi­
tet~konflikter som kan uppstå hos människor vars livssituation förändrats, till exempel 
genom förlust av den egna kulturen. I avsnittet invandringens psykologi tar vi upp in­
vandringens psykologiska aspekter och dess följder för individen. Vi redogör också för 
hur det kan upplevas att bosätta sig i ett annat land och vilken inverkan detta kan ha på 
invandramas liv. I avsnittet folkbildning beskriver vi folkbildningens utveckling från 
1 800-talet och etableraodet av till exempel folkbibliotek till dagens samhälle med verk­
samheter som AMU och Utbildningsradio. Vi tar också upp den grundläggande demo­
kratitanken som löper som en röd tråd genom allt folkbildningsarbete och går in på vad 
denna skulle innebära för invandramas del. 

l kapitel 4 beskriver vi den politiska bak1,rrunden och praktiska frågor (som till exempel 
inköp och urval) när det gällerfolkbibliotekens service till invandrare och etniska n1inori­
teter. 

Kapitel 5 ägnas åt tidigare forskning inom ämnesområdet. Vi har tagit upp två undersök­
ningar som vi ansåg vara relevanta·; en undersökning som genomfördes 1987-89 i Mal­
möhus län och som finns beskriven i rapporten En gång invandrare alltid invandrare 
skriven av Boris Ukotic och en undersökning genomförd i Norge på Deichmanska biblio­
teket i Oslo 1981 av Gunnar Hagen med flera. 
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Kapitel 6 ägnarvi åt Biskopsgården, dess stadsdelsnämnd och bibliotek. Vi har med en 
miljöbeskrivning av biblioteket och har också ett avsnitt där vi tar upp bibliotekets in­
vandrarverksamhet baserat på intervjun med två bibliotekarier. 

I kapitel 7 presenterar vi enkätundersökningens resultat. Vi redovisar i diagramfonn med 
kommenterande text vad det totala antalet informanter anser om biblioteket, dess utbud . 
och vad de utnyttjar av detta. Vi undersökte också materialet genom att dela in det i ka­
tegorier, dels efter hur länge infonnantema levt l Sverige och dels· efter infonnantemas 
ålder. Med detta ville vi se om det var några skillnader i informanternas biblioteksvanor 
beroende på ålder och vistelsetid i Sverige. Slutligen redovisar vi de 16 olika språkgrup­
perna var för sig. 
Majoriteten av de som svarade på enkäterna är män, de flesta informanterna studerar, är 
i åldern 26 till 45 år och har bott i Sverigemellan O till 5 år. Undersökningen visar också 
att majoriteten lånar litteratur till sig själva och att fler informanter lånar litteratur på 
svenska än på sitt modersmål. Däremot läser fler informanter tidningar och tidskrifter på 
sitt modersmål än på svenska och majoriteten anser att urvalet av dagstidningar på 
hemspråket är bra. De anser även att urvalet av fack- och skönlitteratur är bra eller 
ganska bra. På frågan vad informanterria anser om bibliotekets service till användarna 
ansåg majoriteten att den är bra. Vi frågade infonnantema varför de lånar litteratur på 
svenska och de flesta har svarat att de lånar för att träna svenska på" egen hand. De flesta 
informanter lånar inte på något annat språk än svenska och på hemspråket. Slutligen har 
majoriteten av infonnantema inte fått någon information om biblioteket på sitt moders­
mål. 

I kapitel 8, diskussion och analys, kommenterar vi våra resultat samt jämför dem med 
Hagens och Ukotics undersökningar och intervjun med två bibliotekarier på biblioteket, 
samt våra egna funderingar och kommentarer till det resultat som vi fick av enkätunder­
sökningen. 

Majoriteten av de informanter som svarade på enkäterna i undersökningen är män vilket 
stämde väl överens med Ukotics och Hagens undersökningar. Många av de infonnanter 
som vi frågade var tidningsläsande män och vilket kanske kan bero på att de var mer 
synliga än de övriga besökarna. De bibliotekarier som vi intervjuade ansåg dock att det 
finns fler invandrarkvinnor som besöker biblioteket nu än tidigare och att många av dessa 
är studerande. Majoriteten av infonnantema (40%) studerar, 63% av de som svarat är i 
åldern 26 till45 år och 50% har levt i Sverige O till 5 år. Att en så stor andel studerar är · 
kanske inte så märkligt då många som levt i Sverige en kort tid studerar på SFI eller 
Komvux för att lära sig svenska. Många studerar kanske även på grund av den höga ar­
betslösheten som finns framför allt bland nya invandrare. Cirka hälften··av informanterna 
i Ukotics undersökning var studerande och i de grupper som var nyinflyttade var antalet 
mycket stort. 1 Ukotics unelersökning var 75% av infannanterna j åldern 21 till 65 år och·· 
i Hagens studie var 76% under 30 år. Besöksfrekvensen är hög, 69% har svarat att de 
besöker biblioteket vm:ie vecka, vilket är ännu högre än i Ukotics undersökning, där 55% 
av infonnanterna besöker biblioteket varje vecka. Majoriteten av de som svarat på enkä­
terna (71%) lånar litteratur på svenska och 43% av infannanterna lånar litteratur på· mo­
dersmålet jämfört med Hagens undersökning där 44% lånar på norska. Anledningen till 
att så många lånar litteratur på svenska tror vi beror på att de invandrare som är nyin­
flyttade har ett stort behov att lära sig det svenska språket antingen genom undervis­
ningen eller på egen hand. Det är 53% av informanterna som läser tidningar och tidskri f-
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ter på sitt modersmål och i Ukotics undersökning var det 82,5%. Vi anser att det är vik­
tigt att få information om hemlandet speciellt då man oftast inte har tillgång till annan 
media. Tidningar och tidskrifter (yller också en viktig funktion på de språk som inte har 
ett stort bokbestånd. 
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Otryckta källor 

Borås 
Bibliotekshögskolan 

lntervju. Ljudupptagning 1995 med utskrift 

Opublicerat material 

Datautskrift över Biskopsgårdens biblioteks bestånd och utlån på olika språk, 1995 

Verksamhetsberättelse med årsredovisning för Biskopsgårdens stadsdelsnämnd, (1994). 
- Göteborg: Biskopsgårdens stadsdelsnämnd 

Verksamhetsplan för Fritid och Kultur i Biskopsgårdens stadsdelsnämnd l 994-l 996 
(Svanqvist, Pia) 

Årsredovisning 1995 Biskopsgårdens stadsdelsnämnd. - Göteborg: Biskopsgårdens 
stadsdelsnämnd 
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Bilaga l. Enkäten · 

Enkätundersökning om invandrares biblioteksvanor 
på Biskopsgårdens bibliotek 

Modersmål: ....................................................................................... . . 

Nationalitet: ......... .............................................................................. . 

O Man O Kvinna 

Hur gammal är Du? ............................................................................. . 

Sysselsättning i Sverige: .................................................... · ................. . 

Utbildning/yrke: ................................................................................. . 

l. Hur länge har du bott i Sverige? ...................................................... .. 

2. I ' 'ilken stadsdel bor Du och hur länge har Du bott där? 

3. Vad gör Du helst när Du är ledig? 

4. Har Du besökt Biskopsgårdens bibliotek vid Vårväderstorget? 

O Ja O Nej 

S. Om Du har svarat nej, har Du besökt något annat bibliotek i Göteborg? 

_O · Ja , nän1ligen ..................................................................................... . 
O Nej 

Om Du svarat nej, vad beror det på? ............................................................. .. 

Alla frågor som ställs angående bibliotek gäller 
Biskopsgårdens bibliotek! 

6. Hur ofta besöker Du Biskopsgårdens bibliotek? 

O Varjevecka 
O Var:jemånad 
O Några gånger om året 
O En gång om året eller mindre 

Kryssa gärna i fler än ett alternativ om Du tycker att ett alternativ inte är 
tillräcklig t. 



7. Varför besöker Du Biskopsgårdens bibliotek? 

D För att låna böcker på mitt modersmål 
D För att låna böcker på svenska 
D För att läsa svenska tidningar och/eller läsa tidskrifter 
D För att läsa tidningar och/eller tidskrifter från mitt hemland 
D För att låna CD skivor eller kassetter 
D För att söka information 
D För att skri va på datorerna 
O För att använda multimedia 
O För att titta på konst och utställningar 
O För att utnyttja läsutrymmen 
D För att träffa vänner · 

O Övrigt t ex .................................................. , .................................... . 

8. Om Du inte lånar böcker på Biskopsgårdens bibliotek, Yad beror det 
på? 

O Lånar böcker på andra bibliotek 
O Har inte tid 
D Dåligt urval 

D Inte intresserad 
O Köper egna böcker 

O Annat. t ex ....................................................................................... . 

9 .. Brukar Du låna till Dig själv eller till någon annan? 

D Till mig själv 
D Till mina barn 

O Till någon annan, ex ............................................................. :· ............ . 

10. Vad brukar Du låna. och läsa på Ditt språk? 

o skönlitteratur (romaner, noveller. poesi, dramatik, folksagor) 
O Facklitteratur 
D Barnlitteratur 

11. Vad tycker Du om Biskopsgårdens biblioteks urval av skönlitteratur 
(romaner, noveller, poesi, dramatik, folksagor) på ditt språk? 

D Bra 
O Ganska bra 
D Dåligt 
D Vetej 

Är det något Du saknar? ............... . ... . ........................................................ . 

Il 
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